
04/28/25 Subtitling: Concepts and Practice (AST040L748A and AST020L749A) |

University of Roehampton

Subtitling: Concepts and Practice (AST040L748A
and AST020L749A)
(Not Live)

View Online

  

     

1.

Routledge encyclopedia of translation studies. (Routledge, 2020).       

     

2.

Koolstra, C. M., Peeters, A. L. & Spinhof, H. The Pros and Cons of Dubbing and Subtitling. 
European Journal of Communication 17, 325–354 (2002).       

     

3.

Gottlieb, H. Subtitling: Diagonal translation. Perspectives 2, 101–121 (1994).       

     

4.

Subtitling for Cinema: A Brief History | The Artifice.
https://the-artifice.com/subtitling-cinema-history/.       

     

5.

Di
́
az-Cintas, J. & Remael, A. Audiovisual translation: subtitling. vol. 11 (Routledge, 2014).       

     

6.

Routledge encyclopedia of translation studies. (Routledge, 2020).       

1/27



04/28/25 Subtitling: Concepts and Practice (AST040L748A and AST020L749A) |

University of Roehampton

     

7.

Di
́
az-Cintas, J. & Remael, A. Audiovisual translation: subtitling. vol. 11 (Routledge, 2014).       

     

8.

Universidad de Alicante, Universitat Jaume I., & Universidad de Valencia. Monti. (2009).      
     

9.

White, Courtney. Transliterated Vampires. Spectator: The University of Southern California
Journal of Film & Television 30, 11–19 (2010).       

     

10.

Perego, E., Del Missier, F., Porta, M. & Mosconi, M. The Cognitive Effectiveness of Subtitle
Processing. Media Psychology 13, 243–272 (2010).       

     

11.

Di
́
az-Cintas, J. & Remael, A. Audiovisual translation: subtitling. vol. 11 (Routledge, 2014).       

     

12.

Di
́
az Cintas, J. & Remael, A. Audiovisual translation: subtitling. vol. Translation practices
explained (St. Jerome Pub, 2006).       

     

13.

Vandaele, S. Vandaele, J. (dir.) (1999) : Translation and the (Re)Location of Meaning.
Selected Papers of the CETRA Research Seminars in Translation Studies 1994-1996. CETRA
Publications n 4, The Leuven Research Centre for Translation, Communication and

2/27



04/28/25 Subtitling: Concepts and Practice (AST040L748A and AST020L749A) |

University of Roehampton

Cultures, University of Leuven, Leuven, 449 p. Meta: Journal des traducteurs 48, (2003).     
 

     

14.

The Palgrave Handbook of Audiovisual Translation and Media Accessibility. (Springer
International Publishing, 2020).       

     

15.

Massidda, S. Web 2.0: A Marketing Ideology? in Audiovisual translation in the digital age:
the Italian fansubbing phenomenon 14–27 (Palgrave Macmillan, 2015).       

     

16.

Massidda, S. Audiovisual translation in the digital age: the Italian fansubbing phenomenon.
(Palgrave Macmillan, 2015).       

     

17.

Nornes, M. Cinema babel: translating global cinema. (University of Minnesota Press, 2007).
      

     

18.

O’Sullivan, C. Translating popular film. (Palgrave Macmillan, 2011).       

     

19.

Pe
́
rez
Gonza
́
lez, L. Audiovisual translation: theories, methods and issues. (Routledge, Taylor & Francis
Group, 2014).       

     

3/27



04/28/25 Subtitling: Concepts and Practice (AST040L748A and AST020L749A) |

University of Roehampton

20.

Di
́
az-Cintas, J. & Remael, A. Audiovisual translation: subtitling. vol. 11 (Routledge, 2014).       

     

21.

Bogucki, Ł. Areas and methods of audiovisual translation research. vol. v. 30 (Peter Lang,
2016).       

     

22.

Bogucki, Ł. Areas and methods of audiovisual translation research. vol. v. 30 (Peter Lang,
2016).       

     

23.

Di
́
az-Cintas, J. & Remael, A. Audiovisual translation: subtitling. vol. 11 (Routledge, 2014).       

     

24.

Routledge encyclopedia of translation studies. (Routledge, 2020).       

     

25.

Di
́
az Cintas, J. 
Teorí
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